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La temática que se aborda en la presente tesis resulta verdaderamente actual y relevante, vista desde enfoque conceptual de las últimas investigaciones cuyo objetivo se centra en la evaluación de los efectos producidos por los media. Dichos efectos pueden conllevar modificaciones en el comportamiento de los receptores (audiencia) tanto a corto, como a largo plazo, pueden ser consecuencias de una influencia ejercida directa- o indirectamente (explícita / implícita), la que también es capaz de causar alteraciones racionales y emocionales. El empleo de varios procedimientos, que determinan el contenido manipulativo en los textos mediáticos, sirve para transmitir no sólo la información, sino también el poder. Es un tema de gran interés para los investigadores, creando asimismo una situación obviamente problemática. La importancia ciéntifica se explica por las particularidades del funcionamiento igual que por las de la interpretación y de la traducción de los elementos sugestivos debido a varias circunstancias de carácter lingüístico y extralingüístico (histórico, cultural, social, psicológico, político etc.). Intentando analizar y sistematizar los métodos esenciales de sugestión, Yulia Vakulyuk elabora los conceptos de la influencia verbal y la de los textos mediáticos, lo que permite mostrar toda una gama de recursos lingüísticos que aparecen con cierta carga sugestiva en determinados contextos. La tesis tiene por objetivo el diagnóstico cualitativo-cuantitativo, semántico, pragmático y contextual, comparativo y descriptivo. Cabe señalar que la exposición del material teórico y práctico está estructurada y organizada de una manera lógica y coherente. 

En la Introdución se plantea el problema vinculado al tema del estudio, se describe la justificación, se exponen las causas que lo generan y los factores asociados, se mencionan los objetivos y el propósito, se describe la explicación del marco conceptual y empírico, se presentan las partes estructurales generales y una breve metodología de exposición. 

La organización capitular (la tesis comprende 2 capítulos con varios epígrafes cada uno) presenta en forma sistematizada el tema investigado, describiendo paso a paso la tarea realizada. Se analiza el concepto de la “manipulación” y el de la “influencia verbal”, destacando sus tipos y métodos básicos (sugestión, persuasión, inducción). Se examinan las características esenciales de la estrategia universal de sugestión que se define como una especie de influencia que se apela a las emociones, evoca imágenes asociativas y es ejercida a nivel subconsciente, sin conflicto, ni control, ni resistencia. Se hace hincapié en que la sugestión suele ser de carácter heterogéneo, dada la naturaleza pluricódiga / multidimensional del mensaje periodístico, o sea, supone una combinación, una mezcla de elementos verbales y no verbales / visuales. Cabe subrayar que en el proceso de traducción el contenido sugestivo a veces sufre alteraciones hasta perderse por completo. Todo ello permite precisar el papel y las formas de creación de dichos procedimientos en los contextos bilingües (hispano-ruso). Resumiendo el análisis se presenta una gradación del potencial sugestivo basada en los métodos de sugestión, que son: asociaciones estereotipadas, reiteración, metáforas, léxico con connotaciones negativas y antítesis, entre las más frecuentes.
En la Conclusión se presentan los resultados que se obtuvieron en el desarrollo de la investigación, acordes con los objetivos planteados.

La Bibliografía utilizada en el trabajo comprende 91 fuentes consultadas (libros, revistas, periódicos y diccionarios). 

Uno de los méritos evidentes de la tesis es la descripción detallada de ejemplos utilizados en la investigación. Mientras se describe, se hace una conclusión que a veces la sugestión “contribuye a la persuasión” (convicción a base de argumentación, apelación al razonamiento), p.54, 67. ¿Podría dar ejemplos de cómo la sugestión viene acompañada por la persuasión? ¿Y hay casos cuando a la sugestión la acompaña la inducción (orden, declaración de voluntad)? ¿Es posible esto? Y otra pregunta: en la p. 14 se menciona el fenómeno de la intoxicación lingüística, ¿podría dar unos ejemplos? ¿Se pueda aplicar este fenómeno a algunos ejemplos de la tesis?
Resumiendo, en la redacción científica se realiza una adecuada demostración argumentativa y teórica, hay correspondencia entre los objetivos y el diseño metodológico, se comunica eficazmente el resultado de la investigación. El control de plagio comprobó que el texto presenta un 6% de coincidencias (clichés, títulos, sitios web). La tesis corresponde a la solicitud de los trabajos de esta índole y cumple con los requisitos básicos para ser aceptada y positivamente valorada.
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